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L aeh=
ML=

RIFFZE (1870) —FJ14F-1% » BIFE+-5548 (1900 ) Fii—4F (1899 ) - /Mfih & (Alexandre
Dumas fils 1824-1895) [fiZ » F255 (1864-1926) [ift - #R4F (1852-1924) SE22M (2
,J\X?Ezt%ié$>> CTOCfRE (GEE)) RN - T DAFES > gkl > BB Z M > &

PR - ERUE S [ BRE (1854-1921) T A —&ATE L B IS Th | o 2ekafig s
(1874-1941) T 5[#EE K T R4EHME , S8 - Lshss (EE) RBEhs0 - @ P E AR
5% - ERMEH T BT AT T 32T (Marguerite) » fRiREE T2 8 | DU (8
=) WERE T HGE R R o s L A IEES T E B B L SR LR R R
o SER (T2 ZIX/ﬂATffaéé?%éé?E@ﬁﬁgﬁ%&GWi AR DABRE R A (EE) EF'
HY TSR GEREA TR YHALEE ? 8RB ) PHVREGRILAT AR Y R BIEEE
6] 5% P E 2

BLIL - $85EE (1910-1998) - SR A LIRS MGEAIMIET B iR 52 - HEREEIATA
FEFE SRR - 720 tH4T 90 £EAVEE 253 (Lawrence Venuti) $EHIABIFMELE T ERE
( Domestication ) " ¥4 ; (Foreignization) E:E#l&(% - *HEEE SR LUE T ERES AT
PREFERME - WMETHIRIERRES (LSS ) B L SRESTaimRE - 2REHEEN

1

FEA(F R F) B (E2RIEFE) B4 P ren (R 35y - e g E)(»
D¢ E4p 51960) 0 F 408 -
(T RIE B LA ,_4_@‘2;,,'((5511;5;))(#;‘;,:65“%%’1986)’:)32{“’_;",_3650

NN
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? B

ey i (FREAAE) Fo(R2RLEE) Rl T 409

ke (R ®) A s;‘rvmsn (iF~>FEy) - PR T E) il F 198

S A <<<*5?:J‘>>”k"_ ) <<éuw’xmr+ BFF I e e L) (4 A ST AR

WG AP 2012) 0 T 89- 105

C(FEL) FRLEARS L <<ﬁi>>f’*’%'51’*wk.é%éw<<,%‘%%*ér%>>~<<'€i~

? GRRse) ER R B FRAFRM L VRS EiES RS BN
SRS A Rt e L ﬂﬁLiéﬁiBi%i%ﬁ’#&"‘“*i*%*i%%zmri’\?’?nm

*‘ifbl:o

g (R egE) ((’E%7 g ) (1A A RdURA - 1979) 0 T 62-94 0 312 A F;ﬁ im e
ES #iﬁﬁiaégwi# Plee~ i w > 56k 4 ((HhEmRY(M 0 0P FF R 2007) 7882
TSt (F EmE 1‘#%%3 S ) (& % 2%5 JRAL > 1990) 0 | 152-222 -

Venuti & * 19 & % 1g, B4 & R_Friedrich Schleiermacher e7:i/% /7 & rﬁr‘rit e TR 2w rﬁﬁft ]
AFF AR R S B E AR T I 'ﬁ%"”‘% C W TEY v A e (Leaves the
reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him ... a domesticating practice, an
ethnocentric reduction of the foreign text to receiving cultural values, bringing the author back home ) » ™ 8 i+ |
LFE PR F 2T AL TR B RF AT~ fov it 23 4 of & 71+ @ (Leaves the author
in peace as much as possible and moves the reader towards him ... a foreignizing practice, an ethnodeviant
pressure on those values to register the linguistic and cultural differences of the foreign text, sending the
reader abroad) . Lawrence Venuti, The Translators Invisibility: A History of Translation, 2™ ed. (London &
New York: Routledge, 2008), p.15.

®



Mg (BRI LEE) ETHEYT RH - R o R AR 167

SCAL PR TERL ) BR TR L o RIS ATk - SR E A HIIEIREE (André Lefevere)
% EikJZRE(1deology )~ FFEE( Poetics )~ Bl ( Patronage )1z %422 Manipulation )

3 o O TR A2 S P R B m ERRESIINRIAEEE - i B R R A B
TLAGHEE (EEE) HEERIU AEFERR % o TP A
—HIRIREE © &hREF TEE ) (rewrite) 1Y (FE(ER) W > FIERNAEHTHEERE
HY ? BEEEiE T - () WRBERA ST EAARBCR MBI A ? 25 HaEs
TEFPE 7 SRR AT 9 B TR AT (SR K 3% ) (Uncle Tom's Cabin) il 4Lk E4%5% )
(Beatrice) ; VEEtAERIIER (EE) FEGEEEE0EE > PERYE (BE) 5%

S

T
N

DRI TR AR FRARLFC 0 b bR 1 R EERG L 0 R RT - Rl 4
FEMGREFLFE T AL o LRI B o DRI (R g L) (1R 0 AR
diead - 2011) 0 F 125~ 156 A (e R Y W Py A ) (A E
WAL 1999) ) T T4 vifFit RV EA ST A VA FF AT St e (T BT R0 2 —The
Hound of the Baskervilles = #5:F % %4~ ¢ #i\ﬁﬂ T B IFTEEE)% 615 18(2016)
T 7192 -

10 Theo Hermans (# % #7) % 1985 % = 124k $x (manipulation) — 345 it < A p ¢ 28

SR TR R bR TG %&jiﬁﬁ¢f§y B ek 3 (From the pomt of
view of the target literature, all translation implies a degree of manipulation of the source text for a certain
purpose ) , Theo Hermans, Translation Studies and a New Paradigm, in Theo Hermans (ed.), The
Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation, (London & Sydney: Croom Helm, 1985), p. 11;
André Lefevere( ## 22 f R 2323 chdid - f * § - { £ #3% 1 £ 32 & (Ideology )~ 3% % (Poetics )
;E*E"' % (Patronage )~ # %* ( Universe of Discourse ) & $f:#~ @ e is 3o fu3f4 5 T £ 8 (Rewriting)
Andre Lefevere, Why Waste Our Time on Rewrites? — The Trouble with Interpretation and the Role of
Rewriting in an Alternative Paradigm, in Theo Hermans (ed.), The Manipulation of Literature: Studies in
Literary Translation, pp. 215-243. André Lefevere #4475 < { #Fwag g L # & ¥ : Translation,
Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, (London & New York: Routledge, 1992).

Yopl e s (REGREDTIR ) (P ST )0 B9 T 182-240

12 Martha P. Y. Cheung (3& /& 3%), The Discourse of Occidentalism? Wei Yi and Lin Shu’s Treatment of
Religious Material in Their Translation of Uncle Toms Cabin, in David Pollard(ed.) Translation and
Creation: Readings of Western Literature in Early Modern China, 1840-1918 (Amsterdam, Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 1998), pp. 127-149 5 e+ G T3 FARDT | & R Rk 4

(R @Ex &) ) (A A F - RFFREER) 5 84 (2008) | 15 20 BF2ELHG B
4o Margaret John Baker, Translated images of the foreign in the early works of Lin Shu (1852-1924) and
Pearl S. Buck (1892-1973): Accommodation and Appropriation, Ph.D thesis, The University of Michigan,
1997, chapter II, pp. 95-187; % > Ié" (FRRAPFTHIRFL AR R RRE L P o (A
Wi 888 L%k~ > 2008): »}vw EacH 2 rf‘ PE B & (s #8), 22 TEH 2 Eh
FH 0 FO15-1195 B (I REBREFA Y ) GBY AR FE L g > 2010)
T 65-66; F1Z B (thFo | wpd T ) re 329 F 95102103 ~ 130 ~ 213-216 5 4 o : (A A~
dig~ § IF?\#%F"—FM# R BRI AR o iR e ) (A R S %%iw 29 %
¥ 24 (2013)> F 71-76 -

R 3 XCE <<£3i>> P20 P R A RE Wé}ﬁ}%mi‘]}?%ﬁ.i‘” (s g (X)) Gk
BIEY 57 X% 24 (1966)° | 281 % % (Rey Chow)dn &1 (&) 4~ 1 ¢ L&]@ ra%J B TEE
BLE T R4 RFY TR (sin)& T ieec (repentance) it % H5T fi7> Woman and Chinese Modernity:
The Politics of Reading between West and East (Minnesota, London University of Minnesota Press, 1997),
pp. 74-75; Hk@a< i (BE) W2 REY Th | aga ;;»L TR < ¢ (5 5% Marguerite)id #§ & |+
SRR Gl Y RN E R EH RS o (P RARR AR L) (R A
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PR E T ——E R Z EEA SRR B /D « AR R 7T 955340 -
EE¥S () B CORTEZ0) IFOGREE M > Ry RS > TEET 1L (8
) PRERESMECRHEEEEENE 2. CEE) T PEL ) fEMEREER
3. (RIER) FREWVE TrBEm it (EE) 25 HItEE (EFE) i
HETE T R B E R R ? 4. MEPHEEREAEME ? (EF) TlEmH TRy
T B o FIAREFAS KA T R ) S SR (I 52 [R] 7 A (o= SR AT AR R R S -
DAEPE At 2 A wE R HA S VAV E R -

2 GEED) RSB SSBER RN

(EFE) B "BREA (EFE) WEER > BULLAE (MEF) 30 BER/NRK
HEAT > AFil - EARE > MELTFRERERS - CRELEEERE
) R/IMbEBREE o BB A4IE - AAANELY - YE B ERERE
= " F0E (35 1851-1929) & LUAR/ NS ELE - REEE - BRI (FREF) BFRE. ... (%
) BETFCIE RSN - SafEC7 > MERY - PHERAE > AR CGRIEZ)
AT EESL > HEERE AR E N EEMEEENR 5 E - B a =6E (&8
£)TPERE S CHP TR EDE TR AR 8 A ERIE R
BRE% WA (FEFREHES) HEHEER - "AMSIEEIRA GEE) R
A Fs (GRAEZL) HUBEFTIEL -

AP ERE CGEE) - (BOEERSE) 5 TRTRERm S AR (BERER
i) ) 8t TESEEAMHE R B BRESLICH ? EATRERE  BlEEL

L+ > 2011) F 104665 % § 12 (Warren Gao) enif  F i R3] (B %) #1% 1 RFH = § -
AP E 07 Feghit » o FIREI0A © % ik o i ¢ B i SR (inexplicable) » (+ 558 i
ST T ) (Fo LA H X B AR > 2012) 0 185 -

Y (2]} #5¥F (Alexandre Dumasfils) s #hs ~ 2 2 & F (" HFE+d %) (AR Faerde,
1981) 0 F 1o T 25l % ki () sopfst & 0 &5l B[ T 3 7

B (HRF A el R ) (PR T EARIR) (2 1 2 Ak 1993) 0 T 238« B
SR LT ) AL TRl - RH (2 A R A (FT4) 60 Mempiasen) (R
Td 4 F N4 2015) 0 T 86-87 ¢ 4k 1 MF A TN LAY AL ¢

oA R R B) B P EG (R SR - PR ETE) Rzl T 108

Vg g BOIRFRKE ) ¢ RA TSP ERBE AL R £ L FHBIET % (R LTRGBS
AR A R JEAL 0 1081) 0 B 5 4R T 104 -

B (;#) i 4% ¥ (Emile Erckmann & Alexandre Chatrian) » +k& ~ 8 2 £ 1 (B ) (1 - BR & 4
) (s e m3 A »>1904) F 20
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SEHRERRB AR 2 e EATS > RIS EE AT SRS RBNE  1E
BERTEE T - fhAE (RAEERSE - OI5) BI5 T EAGBHRERE  sBZLUEBRTE  BEEEIER
PN RREER RfEl o [FRRR T RESHITELS > BEEE (F5 1880-1930)
R SO BB - ADUIEEE > 27D BR AT - O Rl EHES « 1 pep
Ry O N RE N EIUR E S TN ER S L2 B R E T AR E BN S
2. METH R EAIE " 2LICH )5 3. MEREII S A " HUEEE | B SOEENE - H
e 2 K5 3 BIRAEE —AFHIBIE T o AIHEMA R/ EMEFEANZE T E -
4T RE BRI B =IRFR ? SR ¢ AR T HUEERE ) AEANT - HEEE
"A2LICR ) M TR R () Bl BArTeEs 7 (E%E) FESRRMAYR 8]
(SR EEEEN RSN E & 7 5ot (EE) PR ~ Ray » REL - RIEABRFE S
PRETiE L -
() IR~ £52 - BE - BRHE (CRft) [F3XHy Dieu [9£5% : God]#l Ciel [9%
% Heaven] » “NMEEEAFTEHL > SERINVARIE - MEEE—FHEEE " e BlEA (&
) WE— B LG BEH O LR LR - BEEAREAE - MREE T KRR
{RILE:  REAEE | | [H 4 TR WEERET 2Tl &2 ANEZH -
[HAJE ST T La mére vit encore: comment? Dieu le sait | » 245 175K T4003 ( Dieu le sait)
BRI  CEE) TARME - TEARIR ) AVERIER BRI S (i
XA B REYIAE - (B ) Ul T RS - SZBRENGE -
A FEE5EE] 2 - [H 6] JE32:" Combien avaient raison les anciens qui n'avaient qu'un méme
Dieu pour les merchands et pour les voleurs! | [E 26] » 2& E 2 3E:0p5 ARG (=R —
RE - BREAFIEME | FOGRRREAER - RS TR BIESE - i T HIE ) S - (8
) ZeE T mm RS » BREIRE T RE T RE ) FE—E R s
st T EE (Armand) BT SERES  MIEE AL o [H 8] 53 " Mon cher
Armand, jai recu votre lettre, vous // &tes resté bon et j'en remercie Dieu | [E] 37-38] » & 2L

RGeS ) (remercie) K > H A SGEHEREME T -

¥ (#)# 4 % (Daniel Defoe)» thi ~ 8 7 FF (B ) (G AT ) (% Farrrd 41933)
Fo2e

2 [ %) #7275 ¥ (Harriet Beecher Stowe) thi ~ 4.3 3 (62 ) (2R &) (M 2 e d 4o
1981): F 2-

2L Alexandre Dumas fils, La Dame aux Camélias, (Paris, Booking International, 1994), p. 15. # % : “The

mother still lives. How? God alone knows.” Alexandre Dumas fils, translated by David Coward, La Dame

Anu Camélias, (Oxford: Oxford University Press, 2000), p5. T2 2 2 5l % 22 (K4 Y= 2 51 % (¥

k) B oy o ko Bl B lap Tl A AR EFE 02 Tk

# #  “How right were the Ancients who had one God for merchants and thieves!” p. 14.

2 ¥ : “My dear Armand, I have received your letter. You are still good, and I thank God for it.” p. 22.

22
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X0 s s OE T HEBEIRSE R 2T W Tl o o [H 33] 0 3 T jraimais Dieu qui
permettait tout cela , [E{ 114] » ** " jaimais |, fEEe0E#E > HERE TERFE 5 ML
ST R EAVE AR - SOp S e s M sk VR ERIEENE - (FRTEL) RS
RIEEER EFAE > BORHIRERR TP 00 B Ty A MR (EFE) £ AYEEES
NE - RAIREVERRE - MifGEE TR Eie A L—iE TR, KA - MeERL TR
BRSO BN E SR —

TR PREEMGE A AL - CESE) ERTURG - R BSERIAH
e - BreHEER T S ERRZ EHEER - AL ? S [H 9] (EZE) T
&t EH CHYE B EN o RE—IE 1w 2 T HESCR -« 3G ¢ 7 les hommes sont
impitoyables! ou plutdt, je me trompe, c'est Dieu qui est juste et inflexible ; [Ef 39] » ZE 37

REEARTTHEHE (inflexible ) » M TEAETEAY T - (2GR T T H3 | =H - 5t
B RER S CHEE  HE R R T ARV R— SRS R TR T3 -
Prérpf AL (BEEHD 7 ) wEE - DURGEHEEIZ NEEFRIESR - ¥l RSt
BIEREHERHE » 2O BOREAE - MEEREERFAEFRAVER » MR
ANBIBERIRE 20 - B3 TR AT R E S e

B2 S e B [ MRS S v HE0 - BRI AR FEARSELART T LA E—. ... J
[E 9] > &2 : " Que Dieu serait bon, s'il permettait que je vous revisse avant de mourir! | [E
39] » CHEEELEHIA TR | B ANIBETE | FOGRAVARE S S AR T R
REZMEHIE (bon) » KA T RIEAFH ) & - Bernadette Lintz E45H (ZRIE2L)
S - B EEIMAE S - RIRRIROEE S BRI - T (3F) BB Ak
a0 (BEEK ) EH AR E AT Vs - T IR | R 0 PRSI TEE | (BRI
T EBIRFAREEN - | PEERBRIER BT (L) hEFEER > HFEERRHD
i : T La volonté de Dieu soit faite! | [ 242] » 5% : T Let Thy will be done! | [E 196] » &
FEE(CHATS [HRERAVRS - BfEE " AR, -THW (RE) BEE, TAZ " RIEA
BE o MREERME T SEEER - R [H 81] B TERIER » fEn]sm] o Bl
5 VB S EE O 2R AR T - BRSO R s R I A R EESEERT - Mol
W TEHEELR > BiFERE 27, [H 76] 0 [ - T je priai Dieu de me donner de la force |

24 3% 1 “I praised God who had let it all happen.” p. 87.

# 3 ¢ “How pitiless men are! or rather, for I am wrong, it is God who is just and unbending.” p. 23.

##  “How good God would be if He granted that I should see you again before I die! ” p .24.

Bernadette C. Lintz, Concocting La Dame aux camélias: Blood, Tears, and Other Fluids, Nineteenth-Century
French Studies 33, Nos. 3-4 Spring-Summer (2005), pp. 287-307.

B (Bims ) (TE) 2639 (48 A8 FEHE - 2015) F 1860 -

25
26
27
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[E 232] Mg ERE U BERAA  Hl CEE) RYEBHFEEhEHGTH
EH SRR TR R S0 2 B AL T E T ek -

a2 o M (FETELL) TEISEEIBIERER AT - R ETREHER T AR ABE ) AR Ak
SRR AR TR RIS E T o (6 TR A MG T A B
0 HIGRR R RIE « EEEE - VI (GEE) B R RS R T
nfE SRR T A LS FROAHEIER o [E 76] 0 532 - T vous tentez une chose dont Dieu
vous tiendra compte ; [Ef 231] » *FEE V2R EE0E (compte) Br2fy=E (chose) -
GH TR 2B NS T TR ARG SS (EEIESCE) ) [E 79] 0 JFSC 1 priait Dieu
pour lui ; [Ef 237] » & 2K EHTH#E (priait Dieu ) o MREEHE R EHREUB RAVERE -
B EBTEA S - ERETTEIINE - femzed RIS A TS - jELeisg - %
T (EE) ETERIREE PR OSBRSS EEEE -

= ~GEF) T TEE ) RIS EYE

(EZE) iy "R EEAL  BGEEA - EZETE - ANATRIRRYTR " RENB
RAFEEE R Z TIER AR OE - B P R B P B A — R BllE RIS I Ay AR G
A F - 594 CEE) HTHBIEIRSEEARE - BFEERR - MR - TRAEEA
=AY MEELE  BERAEME - | [H 15] - 532 1 T Jai un de mes amis qui s'occupe de
sciences occultes, et qui appellerait ce que j'éprouvais l'affinité des fluides | [E 61] » *Fk4F4m
JESTHYHRLER (sciences occultes ) FIRENAVEE (affinité des fluides ) » pigdtapk "HHE | 2
s T RAERE ) DU AR RS S ST (4042 > PRISRBE 1905 4
B T(HELOEEE) > S AN (4TAEEE) - | X GETE) T BB
&8 o [H 27] JF3C < "Ne me parlez plus de la sorte ; [E{ 96] » A B2 T REEHER

2 #% : “I prayed to God to give me strength.” p. 188.

0 gk (R R B k) (5 AP B R) (L% R X F IR 2006) 0 T

168-181c B A K F P4 P M P (] B8) hE Wi BN LT GH%F* s 4@ Hdp

BAREREEEw L FATFAGRENR U B PEAFPIRBALHIFA AR FRE G R

# 3 ' “You are taking upon yourself a task which God will not overlook.” p. 187.

# ## © “Said a prayer for him.” p 192.

3 3 :% : “I have a friend who dabbles in the occult, and he would call what I felt an affinity of fluids.” p. 62.

W () 5w TH- LI TRBMY A Ee UF) L EFY AT @2
PR (W F ) (B 9P 3 K > 1997) F 53¢

B F GARAR RN ITALE 2 M %) (AT R) $ 2% 558 (1905) F 4«

% 33 : “Don't talk to me like this.” p. 73.

31
32
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Waitesh 0 A T 28 - nild iRt - T IER R RIS EEE g e [H
49] J5E7 : Tnous nous hations d'étre heureux, comme si nous avions deviné que nous ne
pouvions pas I'étre longtemps. | [E 163] » *f5 44 R-E/2 (pouvions pas I'étre longtemps ) -
RE T GE ) BT HREEIE R R o MRATRYCGERE (GBS B T iRgE ) BRI
RS ~ i~ (IHEE) 5 T8 ) VB SAIESERE - Brnilish - T 55 205
SR RAGEENSTT | [E 38] > B2 : M ne doit pas vivre vieille | [E 127] > BHEEREA
B MESIf R TR EEET (M) B TER, (EG VEhE GEE) T
BB LAY X —RE -

(EE) BreHE TCR) CERAEDRD - TERES IR > N2 bR - HIEEsE
1% B AEREEDE Rt 5cE - [E 80] [ Il faut que nous ayons bien fait du mal
avant de nafre, ou que nous devions jouir d'un bien grand bonheur aprés notre mort, pour que
Dieu permette que cette vie ait toutes les tortures de l'expiation et toutes les douleurs de
I'épreuve. | [E 239] » “phs® M Sed: | —FHESIE T Tavant de nakre ;o B T4 DIET | &
FE& AR SCHY 562 nous p» BIT F-AM - REIBEFR 1R R E809A ARV IR - MREEHEEEE nous |
ks o i TRESTRIT, BB BRI o R TR B TORIG , AHY o 3B
NBHAEFIETHE: ~ S48 ~ SRR =8 - (EHEAR - Rk EHRA P EAIE " avant de natire
Eh T TBUREERE K - BER T HET TR AL S H AT AT R IR
FIE -

() fTEEZE (Julie Duprat) it B restiz - T RETETRE - 5B

—BEsE | [H 83] JE & : I je suis allée chercher un prétre a Saint-Roch, j'ai brilé deux cierges

pour elle, et jai prié pendant une heure dans I'église. | [E 246] » ifemaggs(bg L —2E
SCHY TR (prié) Bk TERAR > “REENITEE S TETEED > (EE) A8k

1AL o B (R R G T B RS (eSS (S SRR B » ARG T8 HED
R T EREERN I 2 o B 2L IR —RIRE E o sRECAGHE
B foied Tk o ) [E 83] JE 32 ¢ T Je ne me connais pas bien en religion, mais je pense

87 323 : “We made haste to be happy, as though we had sensed that we should not be happy for long.” p. 129.

8 21 1 “Not likely to live to be old.” p. 98.

PAFHLBE R ERE)TAEFA RIS | o FE B (S ) BBk (#

FoiA R A F R4 2000) ¥ 225 |63

# 3 ¢ “We must have committed very wicked deeds before we were born, or else we are to enjoy very great

felicity after we are dead, for God to allow us to know in this life all the agony of atonement and all the pain

of our time of trial.” p. 193.

AR AL oL TAP- R TE THEES R ARARARIFEE (2] REF
(Alexandre Dumas fils) ; 2 43z 1 (F =4 ) (174 0 1 jask dRas > 2010) » 7 209 -

# 3 © “I went to fetch a priest at Saint-Roch. I lit two candles for her, and stayed in the church for an hour to

pray.” p. 199.

40
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T>

que le bon Dieu reconnaitra que mes larmes étaient vraies, ma priere fervente, mon aumone
sincére | [Ef 246] » “[H AR 47 B S5280 4% ASP3% (Je ne me connais pas bien ) ——
IEE o A MERIHARE T A RIE X 0 5 TR B TR VAR
FHLHIBE T 87 T EEE SR B R - BEEMGEE T ERAC ) rYFDCE TS 0 B
"R, BLE S Taumone ; (HEIBR) S4IAEESY > {H TARME , 5 BABMEEI S - e
BT (EE) FNABEFRW EWEERE  FRIN A B AT R
TAEFS 5 R SR KR J7 2 s AT it — ML R B o R (S 4 e S = A ) -
(%) PEEEA AR - ERRTER T4, (Extreme Unction) =AY -
AT —E

?4 %Fu&?( %Fup*’ %i/?i%]?%’io'ﬁ%w’:% ;upiﬁg"%—i Fé:'
,5/7\ i\ ) ]_’-,Tlréé‘“rj_g s 1 Z‘\ﬂ-f%ﬁ Y ’3 /Elf"vb? ?"ﬁ y — ?‘Imﬁtpi’ Q"T/}klkﬂ. |'— o
SO RLE kAU oKLY HFE D TR AL LR S
?iéA'ioJiﬂﬂ=’xal:§_‘;‘)‘ ’—*&i_?%g’—i;tgig,g :ri,ﬁ"?

v
=

=k

v

;‘,
AZFo | B ORI vemwnd FETRIEFT A% H Lty o X K
SeA RN A AR LA AT QKL R A S SR e
FIL PR g A AL A g ildlx b 2 o [H 83)

PREF IR R B e EAHAAE « S Se il (RS2 confessée | [ 244] 43E " confession |
[H 198]) ~ HLEMETERIEAN » SERA P AN —4FSCZE "Elle a vécu comme une
pécheresse, mais elle mourra comme une chrétienne. | [Ef 245]" pécheresse E[I5E A » His® 5y
sinner ; I chrétienne | JERLEE - FOUER L T AVEGE ) HUS LS - 8GR T P AL
H¥TE —EF—AEEEIFEAEEE  JFE Nl est revenu accompagné d’un enfant de
cheeur qui portait un crucifix, et d’un sacristain qui marchait devant eux en sonnant, pour

annoncer que Dieu venait chez la mourante. |[E 245] “*& #5—{H=551197% T-(enfant de cheeur )
ZETFZE (crucifix) o M&FHEBEHZFE2E +FRMGRMFFIKEN Sy HEEZE

4 4% : “ amnot well versed in religion, but I believe that the good Lord will acknowledge that my tears were

genuine, my prayers fervent and my charity sincere.” p. 200.

MTES ) REKTF e (M- i) P TRERLZECS P G RP T
WE G N MR o ifé%h/_ (H-rFPz5)(HAn KT H>2012): % 16
245-246 -

4 333 : “She has lived a sinful life, but she will die a Christian death.” p. 199.

% 3 : “Afew moments later, he returned with an altar-boy carrying a crucifix, and a sacristan who walked
before them ringing a bell to announce that the Lord was coming to the house of the dying woman.” p. 199.
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H— A FESCE R R F 25 (sacristain) » FEAFRTEHE$S (marchait devant eux en
sonnant) > DIE AR (annoncer) K FF(EESEILERYEFT (Dieu venait chez la mourante ) - #
B2 FEPHAEHETFRNEHESIIKE » {OGRER BT - EEREZE
FEF ) —FEERARYHR " "8 A BEER !

" TET AR ? SR HOMREY B B SRR AR (R R )
FEHEERTREN T - fEEFES " ZE T IR > (JEES) BRB AR
BA TiEETET. BB A o ) TREIEEH (LEK EEEAEDLE) &

DRAF  EMFEER H R B8 AR BT E . T E TR 8
Wi 2R 2AEM e ) (ORTPER) BESESHR R T B TR GRS » S
B RORR - BEadz > RAREL - L ° (AFDFE) T E TR B EER BT A
D —SEE > W RS - CfE (1037-1101) (- /UKPIERERE ) 1 TS
N\ B E BRI - TEET  BUERELUE 0 > (TEiED) AR EE
F TIEBEER  PHED > EHRRILA - AT bBSIR BT ) CHIEET - A
B LRV (E(ESE ) FE THIR ERG R P REESN iR A mE—ks 2 (8
=) PREERN RIS SEAE - AR AR FZ O HIEMERG R T -

etk D T DORER L 2 R LB o JFRSGERAYE B2 L (huiles saintes » B2 holy
oil ; [E199]) - MREEHER ", BT B - BB RE o R BIREE S T AYHE  REHARRL
B R Ry FIR SRS - T SRRITEZ ) U JRSCE T récita une courte priere
[ 245] (#<5% " read a short prayer ; [H 199]) » Bl " 5l 1 —FRfEEAESC - 81 7T
SEaERA o MaE T DUMPRES | B TR ) 455 ERPE TSR BUNIRAYE o 1R TS
> MEERIEE R T B o AR HEE T AEEN N ERTEREEN T RE o 1
EEEH AL BEESIEAE B

P9 ~ (HRAEZ) IR R R

47

2] TF (AR (HHw) (AR P EE R -1085) ¥ 8, F 112
48 2 2

(

* At UA R B (L F R RL R R (ER) (R PR - 1A s
ETh - A AATHENRALS S IR > 1088) $ 34 > £ 5 F 3738

(R) 2P E%h: (RAEL) (X TR@) (MR ¢ FE 5> 1961) 51020 F 690 -

(R BE (k= A2 FAR ) (B2 FH) (2 REA) 4% (5B Faerd 4 1936
L BlEARRPTLE L) 180 F 190 -

(R JERR (A AR ) 3 B (R B) (A7 1@ 4 5 »1996) % 200 7 591 -
(W) S R2:(afe) (487 F£45H2012) $35% » F 256

49
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(MR T R B S A B S B S B (R RSB =5 AU ([E 29-31)) -
fifiEE Lo NS GRS IR 5 A 22 7 HAMERERAZE  [R S AL A S = 2 am
e RESUER ?

() MRS BN R BRI TS | [R5 — e S K RER s Ry AR
+ BB IR R T IME WS AV RS T M RS e T IEUR T (avaient éteint
en elle l'intelligence du mal et du bien que Dieu lui avait donnée puet-étre [E 14])> St =i
BRH T RREIR O BVEEE - B (RS ) 2015 T IERAVRBECZIE MRy
e B Ot B PR S (R LR T B S R AR ISR ATRE - BRI E S
=5 ahcE A= DLUBEHE A5 #E 1( sous un faux prétexte de pudeur [EY 29] 3£ 7 under
the specious pretext of decency ; [H 16]) » FaA[E/E L EEHIIE T ~ BESEAYER AR B Lo S

( cécité du coeur, cette surdité de 1'ame, ce mutisme de la conscience [E 29]» % : T blindness
of heart, deafness of soul and dumbness of conscience |[E 16] ) Ef5t AJESRHFEIEF 2 AL
BERERER - FREE =5 PR N —BEE AR R £ %P ES (ouvre
presque [E 30] > 2% almost invariably | [E 16]) k2 =MHE | LTS HRE
HEE Y AIEE (douleur et I'amour [E 30] » BL5% [ suffering and love | [E 16]) - S/
PRESH R L EREE - HOGRE NGRS S - ([AfEER LIS FaeilA BRI LAY TEAYAEE

(les parures du vice [ 30] - 2 [ the gaudy rags of vice | [E 16]) BHERE | » M zs%
TR B EEAE R R N FEEEE 2 - (arrivent au but avec cette nudité dont on ne rougit
pas devant le Seigneur [E 30]) Sl 27k e (AIH4D) 2:25 1 T &0 » B4 A (TEE -
JO#E) B a s WS - | CE  [BIUT SRR 0 A EEEEOSE - (SIEL)
Ao FEIE B - ETE S RIEE Y R (HE MR AR E - R ERIRF A it 2 48 A
B R UL - [RE S =FRRI4ER - TR e B SR BOR R S 5R 5 © Rl
eI (BEIItEE ) 15:7 + —EIEANIB - FER LAVEEEE BT UE IR A
THYHLE > SRTRER ¢ R E R AT A N T &AL (pardon - 23 T forgiveness | [
18])» iETEHESAYHAL (espérance divine » 2% hope in heaven | [E 18]) ] LUf& L (sauvera
[ 31] » 35 "be saved ; [H 18]) #ff] - # 5~ - [HZPRIEE W IR - &1 HKE
B - i NAVE TR - R setBE ATy SURI B D - (BT ELR £y
T BB EEFERMEERR TN E - (e EEEC  EECH T8 =

58 328 : “Had extinguished in the girl the knowledge of good and evil which God had perhaps given her”, p. 4.

¥ (BS54 ) (F5) 2155 pi28 F 2089 -

%5 # % : “Reach their journey’s end in that naked state for which no one need feel shame in the sight of the
Lord.” p. 16.

S (e E Y (Fi) 2255 3285 F 120

O (EteiRT )0 (i) 1570 i T 1944 ¢
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REIRFEF L -

S EERBI 2 m SORERY) R v e - () B TR BRI U2
e H 2o ([H 76] JESC T Je sentis sur mon front deux larmes de reconnaissance
qui furent comme le baptéme de mes fautes d'autrefois | [E 231] » SEE R " baptéme

(5% " baptism ;) —3d » BIfE - DAZE A RSO ZAygR (fautes d'autrefois - J25%E T former
sins ) » fHERERFRIRHSRI  MREREDL TR ) BERIL ) DEEFCGERMA T HE , =
FRE—D5IL TP B AR BB E R -

FH—{E R NBERN > & (FAEZL) PANREESE - GEE) P ETL NI
20 DI Rt o 5 T EEERRIR » R DAE AR NG - BRI - BRI EY [H
17] (c'est comme les chiens auxquels on met des parfums, ils trouvent que cela sent mauvais et
vont se rouler dans le ruisseau.) [E 66] - S AJ5E4EE T (HELK) =B T H— (1%
WrtgE ) 2:22 T SIEEAY > i BIARTRIZ o T RESEE T ELSIRE TR - 00 % O
fee) SCh] TIaAE)eEEEF T | (rouler dans le ruisseau ) BRESSIAERYTT Rpfl 1 o H -t (HH
an4c ) 23:18-19 T DL 2 R oA NE R > LEFISE N FIRR A ALERIE (48) -
IRR TSRS E S (F5 BT HIRME - 255 R IRR ERIRA - | S RiET
Korh T BRI T4 MPRERER ARIERET o H = (I E R Y ) 15:24-28 ¢ —{if
f NEEOKERERE B - HORREIEER T S5 20V Ve - 2R - AR T %
AL/ MEHIZ TSR L3 T AR ) BRERLURIR KA 51 > Bt T #REsE -
B RENEEC T BRERA S DU IE 52 Ry B 1B i AN b 1 i (RGeS LR 4R
2Aam JRNER  SEHEIRA R BRERSEB RN E A -

BT BHE s Bl (GE2L) F3 mILIEER T KE S - A —(EH
PUB LN R R o AR SRR A — Rt MiE e & 5 —ESEZ - (on s'en va un beau
jour crever comme un chien ) [E 106] * (=) E4JsE(F " — LA GRER  RAIAEE B
FIRAEN? o [H 31] SEEE - BA T EEEE  AEh R GIEmRE L e
HIREEfrth ) 2B AT T BNREES - [FoUERER | MiERTA—&S - 7RIz
HINHEEAEE ARG HIRE G M - 22— EAYENY) - (j'avais autrefois un petit chien

58 2% : “On my forehead, I felt two tears of gratitude which were, so to speak, the waters of baptism which

washed away my former sins.” p. 187.

59 328 : “It’s just the same with pet dogs that have perfume poured over them -- they can’t stand the smell, and
go off and roll in some gutter.” p.47.

0 Ciasaiad ) (Fi) 2225 285 F 2290 ¢

61 (¥ bk )y (Fig) 23:18-19 5 kx> F 308 o

2 (B3 ) (FE) 15:24-28 > Fir s | 1837 -

# 3 ¢ “One fine day, we crawl away to die like dogs”, p. 80.
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qui me regardait d'un air tout triste quand je tousais, c'est le seul étre que jaie aimé. ) [E] 142] *
B RE T T B — NG OIR ) M MG — R AT E— (BEFE) 8F
BlEgEq - E%Eﬁﬁ%%=-&Eﬁ%ﬂﬁ’mﬁ%ﬁ%wwwwWwwewwmm
[E 145] i AIsanp e e B imATs - RIS Sl 4 e R R L B 6 e R
FEERNE - (B3 tEEEEY - B R R HIGOE I T ERRE & 2ER {F&Ei‘%x—
{E5 N AR - PR Bretifn U a1 - QESE) FEREE T sk -

JEE T JEE S 2 [H 71] (Ne suis-je pas votre esclave, votre chien?[ & 221] » 3
# * Am | not your slave, your dog?[H 178])  (iHZE) HYEEEMEREEMIE PAVESREH
B o A T IR TR B R ~ SR LR DURHHEE BRI IR 2 B - B ST
FIEEPTEZm LRSS - BE R E AR | BEENSEH S U ERSM TEIE -

Ti ~ PREPRISLT B SR -
PR IR L P 2

MerREatE (EE) FMARERE Y MIeMarEmEEEs 11 (CRLmaRe) ¢
= OMAFERE TEEIERR A TURMGE (BUERERR) F TEPSSEREE M
SETERE LIS REIEE ) CLUBAMG S ETHEEE SRR - BEAY > H
M HEEREEMEL?

&y ORAER ) 88T B BEL. .. R FEHRA Wi RarE -
PEE B EER

P OEARBEOINT AR LA T ok 2 EAa AR s
iAo AT ORI PR ET (HEO2E) -3 FRERRE BT
PR T RIGE PR P BB W n Rl o RAKY 402 A

84 2% : “I had a little dog who used to look at me with sad eyes when I coughed: he was the only living
creature I have ever loved.” p. 112.
85 2% : “I am your slave, your dog.” p. 114.

O thE i RE (REME) (AR - ko R 19 e A TERA LR I R4 R
BATH FT A vz?'#u(%@mpcwia: FhErd 4n > 1934) 0 F 33 ¢
7 (%) #12 75% (Harriet Beecher Stowe) ki ~ % b 3% : <mp> (2fExs)  B32200 F 2-

8 [#) ¥ ¥ (Daniel Defoe)  +& ~ § 2 F& 1 (B ) (@R IMinze) k195 F 2o
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FFofroa i i o RO AT

CRAEE) SICGREEHE 1 MEFIsEESER TikE 0 2. iR EERS » Bk
fESE 3. (Sl T X2 R THER  FTER] > A EE B ERLS - SITREIHE 4. 5
IRMRET B ER T HREST > A BREREES THEMEE ) (R S (R R
B ELAYER > AT 2GR 5 5. MR R TR (KR ) R R S E A E SRS
M ST THER | T RIEFRR AR S » B — R > B 5E - (5%
o A\ DA S -

CRAE) BEhxRE  SEERE - NS CRAEE) BRIkt
B RSt o B RE - BT EEESERN THEMEE  AIRYEE -

PREE CGES) R CROBERN) ATREMR T R/ DRV E SR - 2 (B) EEs
FHRNEMRERE " HFESOMERS o 2 T DR | (BN E T E G RL T E
HEMSHEE  » CRIRAS EAERH THEE - B MFREECHREERH
By TRk(S ) TR E SRR - (I MR GEAREERE) A (IRERMEEERT) —
& MREPARMZE > SIS T REEEE CEAHE  BRE TS, MR
2 - (k) ATH 7 ERIEEEE (INHREE) & SOhRE URsERTE - &
HRERAERL © ™ (HfEE8%) B (HREREEER ) - (HRSREEERRT—H 298 ~ (ERfRAHH ) ~ (B
fitgsr) “EE o OB T RRECER -

PREFAL R 30 B BRI J7 SR S 858 - (IR RSB 50 ) (GGEARIESE ) 1830 T 1iiE
TMAIEASTHHER 2 ) SR T A iy > Fh %%%@%%%iﬁ’%LWi@Kﬁﬁ
BEHIE - NI - B IRBESTES - “EEDRRELYE - BBy BAniE - e
S0 R BRI MR B0 - R HFETE - iE (BoBiiliE) (F) BZimEmms
5] JEEE A SRR - 2 (88 ) MBI > B R - VRS AR |
" TR E R S A (SRR =B R - AR (BIEREE) (F)

& (w2 ) (<¥<@?§§L>>( F/xs CE e A, 1927) ? 18 T2 3l® gt 3 A2 []iAp (§
EHM‘TE& FEFAF xR Ié’]< * A FT R MAREEERREE Y o) 3R
(F2F) PHARRSF HABER RS P12 T 175 A2 REZE <G W] -

0oz gLri & ¥ (Harriet Beecher Stowe) » h& ~ 8.5 F 1 (b7 ) (2w &< &)> P20 | 2

TOLE) FOPF e R (R RNE) (L farerd 4p 1916) o T 36-37

2 (%) @ &% (Honoré de Balzac) » +hiF ~ M s 1 (Rergr) (14 @ parerd 480 1015) 0 F
34-41 -

B (%)% =< ¥ (Washington Irving) » +R ~ 2.3 3 (4 ¥ &) (1 75 - Farerd 42 1933) | 40-43 -
48-55 ~ 56-63 ~ 64-69

™ [ )ek G 46% (H. Rider Haggard)» +hi~ 8 2 $3F: (3 % 23| “se) (1 i parcr 2 425 1914)
B 12

(¥ ) E4¥ (H. Rider Haggard ) » +k ~ 83 3 i (Hup i) (st Faaerd 40 1913)0 7 1
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SRR TR EIETES - A BN MBS PEEEE T REERY
PREfEMERRRER S - CREFEN) (FP) THEERATRENERIT S - 7 G T
ZIpG T AELGEFEE L AR o M TEE - PEDREE - RERZ R
25 HNBRSR > ESR AT Z ® 0 BN THETREG M E > 517 BBZ
DIRERI - 7204 > DEMEEHES - BR300 ABOR BRI CRt B2 > &
ERE R - ) (FF) SURAMLEns itttk TESMSFHE - | MEESUT e 2R
BRE ~ AR EE ~ AIETHEHVPRETE] TR ) AR R RO AR B R
RESEAE AL ~ IS AA AT TIhRE ) 1766 - HEREREHVERHEE -

MEFARNE RN R L ? S8 S B T A B =2 TE P RE ©

M —AEHmRAHER  MEF CGETER)  RRZREGHEC 21 Rl SR > H
RARAS » EREFRSHTAESEE S T R MR &5k t5EEE CIREGE)
TEUBHE - = TS GE) 220 JoRRHSEE 2 . ARES ) P (ETR
B ) o (EARATHAS R MBI - PR BAEER S AR BIMAE (B ) 37
EHEFEE I S Ea o METRE RO E A rTEM Ry EDTE  HRE A P
T T ERSFRE  REREE T BT EEST MO o MY " A
BEREEEAE - BPRIRIRES - FTFRERRE - ) MV ESR - B ffa AR - 5 ra0H
el (T EZ AR - REEM T ) (55F) BLE[H 25-26]) - M&FFR AR DPEFH
RLUSNFHAILE - BMEERAE RE R k(G ) AN GBS R G ER RS VE

FREFAITER AR ~ FRHR AR 2 TR LD 70 FRURH - MEFIRE
PR EREGRITIAR > REET A TR - *E—BEZBSIRE ST TRE, B E -
(e REHRA SR AEHE ) ST H B BRM AP REROEHHESC T RRMITESY ) > SRR
1915 FEMAPEHERTE T RE TRR  BHT AIEEREEAR A ST - ((§5)
[ 49D

I (CEE) BERHE TR LD MPETIRRZ TR BASGHE  BEAL
EEEA - MG T RE E (BEAE) ST EZRBRE  WRTTRERR > TARE

® (#)#E¥¥ (Daniel Defoe) ki ~ § 2 F3F (B ) (GRIBImE) FL190 F 20

TRPEEEF S MEFICGREEA) (MR R ARAE R 1014) S AR E S (HiF F
P4 P EERY T EY) Bl | O270-271 0

ks (R (EFTRE ) (2B pared e 1923)0 T Lo

PR TLAR T TR e K o (A e LIPS LA TN ERA AL A &
b AR BRAS S p ) (R EE) (1 g 1031 E ) T
BTzl pd A u[iIp (FR) vk 2 VAo

8 | eo Ou-fan Lee, The Romantic Generation of Modern Chinese Writers, (Cambridge, Massachusetts: Harvard
University Press, 1973), pp. 42-44.
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{F2K. ... HERASTE IR EATIE - B TTE  ERTIN R - FHefEH - 78
DUEE - R BT A R 0 (ESCREhE B R ) TS
B RS HEEY  JYAIR  EETTAE | ((GCE) [H 21]) - (R ABEE) -
TRERHHRNE o S TR A TR ((gE5E) [E 38-39]) - (B
B ) TR BT R o ¥

Pr&F iR NERE I B - RS T K, a2 B ITERESE - Gl )
— R REEEEE T AESEETE T ETEE . RARERE ... &
DTRHME » BRZ Dy > BUFEENE « SRR VLM TS RE - | 158 MR HECE
[ TSERRTOK ) TAREE A ()5 TSRS ) TR HREET S ) WRTE - DURE
FHEERE T TR T JUEEE - BTRASE TR - &2t SRS
ST TR T NEMBA B AR e B — DU sy - 50 TR
BEZILER 2 T KAETH » It RET BAGERELER L THETE  2EER
TG | (9455 - PRFERIE Gt ) DURTH o TRMEEEER 0 - ((Z8) [H
1-3]) bt EREAR TR 6ER  fI GEE) TR TR, (L) &m5H0 -

CESE) frg TR T R RS  AREFA TSR ANEE - 4 T
3 BB > IR BPEE - B LR AARE - ° CEE) MR ZME
PREFH—E 4 T R DRIE | ((REEBEEFHAES)  (S8E) [H 73] (57
8 F ) T RIS - ((S48) [H 10]) - [Ebkar sy T K, 1 ()
(TR REZ AR © (EE) BRMEEESH—E > WA TR (%) e
iG> MTETREMRERNERS LHEEE - 0 (8K TEXE1  BEE% |
(=) [H 1) (BBRERCEA) T HEwE - LHEY - (%) [E 73D &
iS4 o B AR A SRR R -

il GEZE) HE F—E » MRATL T - (VT (GBSE) & FAERINE B -
(FIURRHEREAE) TS EHERE  ERESTES | (GHE) BLE[H ) B
PSR » (AN ) EHEN ¢ T ATATEECR - R - SRR I
HBEFED - ((Z8) [H15) BEETEERUMT BRI - BEEMANE LA
E O IR BE o Bt BIETHEETR - 4 (R & TR
(PREF) BOMDUSTHEAER T | ((45) [H 65]) > MR B SR8 i B i s s

81 ﬂ::&%:(g%i%)«%&é BY(H i HaerE4,1923) F Qe T el pbd A e N[AP (2
B) fridc 2 v

Zodpa () ( R B) (A Faae e 1027) T 200 T sl it ap e [ Jap (=
) feid 2 7 iAfE o

B ke () R ~ %G % (BREF T FR) GR™Y ARE A R JRAL > 1983) 0 T 95 -

HOEPAGR RS LA AT RS A A R EP AR (R ) (E R A TR B ) (e
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MR © %« (EEIRR) GRERIEEE) MR4TE  TRPAETRER MRE%E  Pplepit
MREF TR B TBBIA ) B EEN S - BAREE AEEAMG Y T AT TE -
SEMEF ST IR B S B S 5 -

PP SIOFEZ VAR  MRAF 8 AR CREEE ) HS BT FAEE - B (O~ () ~
(Z4E) HLUHFIRETLIX 14 B » SEP T CHi= - BREFIEE - BBl REE—)
ISRV ZESCIR R » 4 (SSHURE BIRKSAST) T DUBHIS R 8% » IS A
B IS TABER > MRt ME (S [H 73] (SMOrEA) T DI
T EEEES TR MO E A B ) Uss TR RS I (2 [E 71D
G S EBRA > FIREREYZE - BREES BN R SITREN (5%
B o b B RERREREEAY)  BE BT 2 U TRES TR 0 I

R ERBE B - MRIPT A DS 8 SN E R SERE B ...
BRI TRl g o Bl TR 2 TG - TSERE NS SR AT - 5
FERENERIES > IREE Y B - | ((=58) [H 76]) HR4FS [y (768-824) (HIJHNZEHEA
) MADIMIGETT (773-819) Ay - {F Rihd - WOERIERGE - EREM - #0E T &
SEIGERE R R - SRR EE S AR L TEEBME - FlsEpeEss - | TiENS
TEELE TAEATHE SRR PRV - EMTET > TEREREES L
B TR BB~ S5 S B E R T B A S - M RAES
FEE R JEHE - DUy bR oS L, 5 il DU AR £ B - B B R i A s ke > 1%
% TEHE B

.

\‘!\l:[ﬁ
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M apEHEE N (HE) THVEE R ? BREN S ERREE

Poa s 8 DR 5 2013) 0 237 -

8 (%) ##®% (Paul et Virginie) f#+\i&§§¥i<§,ﬁ;/}i%>(jjﬁ’r\g;}}Ef‘%‘

CA (B IBEG(FER ) TUFMALLE FFT P2 B2 & 0 TR R AR SR
Eﬁ'l**‘ﬂ"L“?E%°%’*%‘!J5£:'¢'fiii\,%}&‘“i§fﬁ’ (Eau®F> i) (i iag B0
AL 1098) hEFE - T 689 (R ) BB (FEFE ) ITUFHMRLLE FT - AfFg L
2 o e TEBRFL G- cEugSs o BT E‘?%"%‘f’ L rgFek (wmHe (F)
PE)(M 2P EZ R 2001) %495 F 694 ¢

TR g R B BHRRGE B S AER (B BRGL) 5 T T 494 B
AR BRI (R AL A — i R ES ) REA S 50 )
ana H84F) 5$39%% 44 (2016) > F 73-81 -

BOlF) 8§ RE () <<%E&I,a‘-.}_%>> BT (R HEE A 2011) 0 % 140 > F 140
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1 EE MG EEWEENEEREN "R EACERMGREZ TR
E40FEEE (Matteo Ricci 1552-1610) 37 T HEIA Y » A g, 2%

ii. (%) =ENAEFANEREEE 26 RTaRn ?

. (EFE) HAME "X s DEMtfEESEE T ARERE TR
Ri—E )i & a2 7

i IR MREFIGABEE - BEAMT B AV R B Ry EAr— R E =S 2 (O
) TG ) PRI AL MRaF e TR DAAMIHER TR R AR 1224
WFFFRRERG T8

HARTE i MRATERECERECR T R(E L XIE (BAERERE) (JF) HHECHE "4
Ml O B E——IE SR SR R i R A T AE | am - BABBFEN
HEHAGIFEE » (AR Y R E S ok (E ) — S EREREEANmENHEE - 65
2o MEBERBFRRN L (RE) BREAN"AE » BEEABREEANEZSN )
BE o VMEsRE (EE) PEFRAERSEIEN - HIEEDE R ESOH BRI BE (E
=) ETHVHIE ( RAKREIE  FEEE ) BE  #EmaiEE R EHEE - S
ik f£H (BEHER) (&) BHIFEAEEGEIER - MAFHEEIFFIR G 2 %
e R ek o TERERE 2 E > B JEH AT > PR R T EEREL - (FHER
FERiryEAFEE BRI TR (HREREE ) J&T | o PRaTER © BEE 2L > IEBEA S
B2 S EETTE  HRBERARRERTT » T 8L > TRERIE T fSEIATTEET ) —
B - MEFEEY TR0 EAEEET - MERME (ELMRE) (F) #E
FEsE T B ERERATMES 2 IF - B B o AT AT PNRE R o | PRI
G R ——EFEE G ERE » A AL FEZATDIEE -

RATARIE il > GESE) £ET Y (FhIREATHEZE) £ "8a L, BEEX
231~ MERBZ IEEWEERE - XHEE L ROABEARSE - 1E T TR K ER
OrifG ~ BSRAIER ~ NEARIFRE ~ TEEHEREEN - RSEBF s » FLIL RS B Y]

® (1) 4135 § (Matteo Ricci) ¥ + 32 /2~ A 108 (= L9 5 FiL) (4% 2 Farerd 450 2014)
F99-

VEXET R R W AR AT E TR 2 REAPLFH LA (M TR
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Christianity in Lin Shu’s Translation of La Dame aux

camélias (Bali Chahuanu Yishi) -- With Discussion on

Lin’s Theory on Heaven Veneration and Reflection on
Ghosts and Spirits

Fung Chi-wang”

Abstract

The religious discourse in Lin Shu’s Chinese translation of La Dame aux camélias is
analysed and compared to the religious meanings conveyed in the original. The results are
then connected to Lin’s theory on Heaven veneration and his reflection on ghosts and
spirits, in order to explain how he interpreted and recreated Christianity. The major findings
are that: Lin’s translation retains two terms from the source text, Heaven (tian) and God
(Shangdi), both bearing the meanings of “providence” (tianyi) and “Heaven’s blessings”
(tianyou). However, “fate” (tianming) is found to be the translator’s own additions. His
translation also projects a wish for “Heaven to have any Earthly wish fulfilled”
(tiancongrenyuan), which differs from the concept of “let Thy will be done” expressed in
the original French work. The Heaven as depicted in the original and Lin’s translation also
rewards the righteous, punishes the evil, searches the heart and examines the mind, but
Lin’s translation does not preserve most of the religious metaphors, and presents an idea of
redemption which is different from the concept of salvation in the original. Because of
Lin’s rewriting, the Christian image of God and moral values reflected in his translation are
close to his understanding of Heaven veneration (weitian) and belief that “people
embodying loyalty and filial piety will have divine blessings” (tianyouzhongxiao). Even
though Lin equates Christian faith with superstition, the Western religion is frequently
introduced in his translations as he considered the Christian God to be of good nature. This
is why he was never hostile to Christianity.

Key words: Lin Shu, Bali Chahuanu Yishi, La Dame aux camélias, Christianity, Religion
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